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conditions süffisantes de securite, ou 
s'ils courent de plus grands risques ä 
rester sur place qu’ä etre transferes.

La Puissance detentrice, en decidant 
le transfert des internes, devra tenir 
compte de leurs interets, en vue 
notamment de ne pas accroitre les 
difficultes du rapatriement ou du 
retour au lieu de leur domicile.

A r t i c l e  128
En cas de transfert, les internes 

seront avises officiellement de leur 
depart et de leur nouvelle adresse 
postale; cet avis leur sera donne assez 
tot pour qu’ils puissent preparer leurs 
bagages et avertir leur famille.

Ils seront autorises ä empörter leurs 
effets personnels, leur correspondance 
et les colis arrives ä leur adresse; le 
poids de ces bagages pourra etre 
reduit si les circonstances du transfert 
l’exigent, mais en aucun cas ä moins 
de vingt-cinq kilos par interne.

La correspondance et les colis 
adresses ä leur ancien lieu d'inter- 
nement leur seront transmis sans 
delai.

Le commandant du lieu d’interne- 
ment prendra, d'entente avecleComite 
d’internes, les mesures necessaires 
pour effectuer le transfert des biens 
collectifs des internes et des bagages 
que les internes ne pourraient empörter 
avec eux, en raison d'une limitation 
prise en vertu du deuxieme alinea du 
present article.

CHAPITRE XI 
Däcös 

A r t i c l e  129
Les internes pourront remettre leurs 

testaments aux autorites responsables 
qui en assureront la garde. En cas de 
deces des internes, ces testaments 
seront transmis promptement aux per- 
sonnes designees par les internes.

Le deces de chaque interne sera cons
tate par un medecin, et un certificat 
exposant les causes du deces et les 
conditions dans lesquelles il s’est 
produit sera etabli.

Un acte de deces officiel, düment 
enregistre, sera etabli conformement 
aux prescriptions en vigueur sur le 
territoire oü est situe le lieu d'inter- 
nement et une copie certifiee conforme 
en sera adressee rapidement ä la 
Puissance protectrice ainsi qu'ä 
l'Agence centrale prevue ä Par
ticle 140.

A r t i c l e  130
Les autorites detentrices veilleront 

ä ce que les internes decedes en 
captivite soient enterres honorable- 
ment, si possible selon les rites de la 
religion ä laquelle ils apnartenaient, 
et que leurs tombes soient. respectees,

out in adequate conditions of safety, 
or unless they are exposed to greater 
risks by remaining on the spot than 
by being transferred.

When making decisions regarding 
the transfer of internees, the Detain
ing Power shall take their interests 
into account and, in particular, shall 
not do anything to increase the diffi
culties of repatriating them or return
ing them to their own homes.

A r t i c l e  128
In the event of transfer, internees 

shall be officially advised of their de
parture and of their new postal address. 
Such notification shall be given in 
time for them to pack their luggage 
and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with 
them their personal effects, and the 
correspondence and parcels which 
have arrived for them. The weight of 
such baggage may be limited if the 
conditions of transfer so require, but 
in no case to less than twenty-five 
kilograms per internee

Mail and parcels addressed to their 
former place of internment shall be 
forwarded to them without delay.

The commandant of the place of 
internment shall take, in agreement 
with the Internee Committee, any 
measures needed to ensure the trans
port of the internees' community prop
erty and of the luggage the internees 
are unable to take with them in con
sequence of restrictions imposed by 
virtue of the second paragraph.

CHAPTER XI 
Deaths

A r t i c l e  129
The wills of internees shall be re

ceived for safe-keeping by the re
sponsible authorities; and in the event 
of the death of an internee his will 
shall be transmitted without delay to 
a person whom he has previously 
designated.

Deaths of internees shall be certified 
in every case by a doctor, and a death 
certificate shall be made out, show
ing the causes of death and the con
ditions under which it occurred.

An official record of the death, 
duly registered, shall be drawn up in 
accordance with the procedure relat
ing thereto in force in the territory 
where the place of internment is 
situated, and a duly certified copy of 
such record shall be transmitted with
out delay to the Protecting Power as 
well as to the Central Agency referred 
to in Article 140.

A r t i c l e  130
The detaining authorities shall en

sure that internees who die while in
terned are honourably buried, if pos
sible according to the rites of the reli
gion to which they belonged, and that 
their graves are respected, properly

heitsbedingungen geschehen kann oder 
wenn sie durch Verbleib an Ort und 
Stelle größeren Gefahren ausgesetzt 
sind, als dies bei einer Verlegung der 
Fall wäre.

Beim Entscheid über die etwaige 
Verlegung von Internierten berück
sichtigt der Gewahrsamsstaat die Inter
essen derselben; insbesondere unter
nimmt er nichts, was die Schwierig
keiten bei ihrer Heimschaffung oder 
ihrer Heimkehr in ihren Wohnort ver
größern könnte.

A r t i k e l  128
In Verlegungsfällen werden die 

Internierten amtlich von ihrer Abreise 
und ihrer neuen Postanschrift in Kennt
nis gesetzt; diese Mitteilung wird 
ihnen so frühzeitig gemacht, daß sie 
ihr Gepäck vorbereiten und ihre Fami
lien benachrichtigen können.

Es wird ihnen gestattet, ihre persön
lichen Sachen, ihre Briefschaften und 
die für sie eingetroffenen Pakete mit
zunehmen; das Gewicht dieses Gepäcks 
kann, falls die Umstände der Verlegung 
es erfordern, beschränkt werden, je
doch keinesfalls auf weniger als 25 kg 
für jeden Internierten.

Die Briefschaften und Pakete, die an 
ihren ehemaligen Internierungsort ge
richtet werden, werden ihnen ohne 
Verzug nachgeschickt.

Der Kommandant des Internierungs
ortes ergreift gemeinsam mit dem In
terniertenausschuß die notwendigen 
Maßnahmen, um die Überführung des 
Gemeinschaftseigentums der Internier
ten und des Gepäcks sicherzustellen, 
das die Internierten infolge einer auf 
Grund von Absatz 2 dieses Artikels 
verordneten Beschränkung nicht mit 
sich nehmen können.

KAPITEL XI 
Todesfälle

A r t i k e l  129
Die Internierten können ihre Testa

mente den verantwortlichen Behörden 
übergeben; diese gewährleisten deren 
sichere Aufbewahrung. Im Falle des 
Ablebens eines Internierten wird sein 
Testament ohne Verzug den durch ihn 
bezeichneten Personen zugestellt.

Der Tod eines Internierten muß 
durch einen Arzt festgestellt werden; 
über die Todesursachen und die Um
stände, unter welchen der Tod eintrat, 
wird eine Bescheinigung ausgestellt.

Gemäß den im Staatsgebiet des be
treffenden Internierungsortes gelten
den Vorschriften wird eine ordnungs
mäßig registrierte amtliche Todesur
kunde ausgefertigt; eine beglaubigte 
Abschrift davon wird ohne Verzug der 
Schutzmacht sowie der in Artikel 140 
vorgesehenen Zentralstelle übermittelt.

A r t i k e l  130
Die Gewahrsamsbehörden sorgen 

dafür, daß in der Gefangenschaft ver
storbene Internierte mit allen Ehren, 
wenn möglich gemäß den Riten der 
Religion, der sie angehörten, bestattet 
werden, daß ihre Gräber geachtet, an-


